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Exchange of Notes recording a . Provisional
Commercial Agreement between Egypt and'

Palestine.*

- - Cairo, June 8; 1928.

Jerusalem, June 21, 1928.

Boutros (}hali Pasha to Field-Marshal Lord PIuTher.

hfinistere des Afaires dtrangdres,
M. Is 1Taut-Commissaire, Je.Caire,.le 6 join 1928.

J'A11'honneur de inc refdrer a` 1a-coirespondance echangde entre
son Excellence Is Haut-Commissaire britannique en Egypte et cc
Ministere an sujet du ddsir qne. vous avez exprirnd en vue do la
conclusion d'un accord commercial entre 1'Egypte et la Palestine,
base sur Is clause de la nation la plus.favorisde.

Jo inempresse d'infornler votre Excellence, en rdponse, quo Is
Gouvernement egyptien,,envisageant la rdforme, prochaiue de son,
systeme douanier, estd'avis'de.couclure, pour le mmneut, avec.In
Palestine, on accord commercial provisoire, susceptible de de'noncia-
tion de part et d'antre moyennant un prdavis de trois nrois.

Le Gouvernement dgyptien consent par con>equent, sous bdn6fico
de parfaite reciprocitd, a cc que les produiCs du sol et de l'industrie
originaires de Palestine, importds sur be territoire egyptien et
destines soit a la consonnnation, soit a la rdexportation ou an transit,
,jouissent du traitement de la nation la plus favorisde. Cc traiterncnt
s'appliquera aussi anx- tahacs palestiniens importds en Egypte, qui
jouiront du tat-if differentiel, a la condition toutefois qu'ils soient
d'origine pnrement palestinienne. Ii est entendu, d'autre part, que
le traitement accordd par be Gouvernement dgyptien aux produits
soudanais, et celui accordd par le Gouvernement palestinien aux
produits syriens sort exclus du present accord.

Cet arrangement provisoire n'entrera en vigneur qu'apres
1'assentiment du 1'arlauent dgyptien et it pourra titre denonce
par. chacune des parties contractautes moyennant tut. pr6avis de
trois niois.

]?it priant votre Excellence de vouloir bien rue confirmer votre
accord sur les bases ci-dessus, je saisis l'occasion do vous renouveler,
At. le Haut-Conmiissaire, l'assurance de ma tres haute consideration.

Le Ministre des Affaires dtrangdres,
1VACYF BOUTROS GHALI.

• The agreement came into force on November 1, 1028.
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(Translation.)

Jliuistryl for Foreign Affairs,
Sir, Cairo. June 6, 1928.

I have the honour to refer to the correspondence exchanged
between his Excellency the British High Commissioner in Egypt
and this Ministry on the subject of the desire expressed by you for
the conclusion of a commercial agreement between Egypt and
Palestine based on the most favoured-nation clause.

I beg to inform your Excellency, in reply, that the Egyptian
Government, contemplating the early reform of their customs
system, are in favour of concluding with Palestine, for the present,
a provisional commercial agreement , which may be denounced by
either party giving three months' notice.

The Egyptian Government agree in consequence, on condition of
complete reciprocity, to grant most-favoured-nation treatment to
agricultural and industrial produce of Palestinian origin imported
into Egyptian territory, whether intended for consumption in Egypt,
re-exportation or transit. This treatment shall also apply to
Palestinian tobaccos imported into Egypt, which will enjoy the
benefit of the differential tariff, on condition, however, that they are
of purely Palestinian origin. It is understood, on the other hand,
that the treatment accorded by the Egyptian Government to
Sudanese products, and that accorded by the Palestine Government
to Syrian products, are excluded from the present agreement.

This provisional arrangement will not come into force until after
the assent of the Egyptian Parliament thereto, and it may be
denounced by either of the contracting parties giving three months'
notice.

I request your Excellency to be goad enough to confirm your
agreement on the above bases.

I have, &c.
WACYF BOUTROS GIIALI,

Minister for foreign Affairs.

(2.)

field-Jfarshal Lord Planter to Uoutros Chali J'asha.

Cove ntment Offices,
Your Excellency, Jerusalem, June 21, 1928.

1 have the honour to acknowledge the receipt of your Excel-
lency's note, dated the 6th June, in the following terms, with regard
to the proposed agreement between the Governments of Egypt and
Palestine for the grant of reciprocal most-favoured-nation treat-
ment :-

" J'ai l'honneur de me referer A la correspondence echangee
entre son Excellence Is Haut-Commissaire britannique en
lgypte et cc Ministdre an sujet du desir quo vows avez exprime
en vue de la conclusion d'un accord commercial entre l'$gypte
et la Palestine, base sur ]a clause de la nation la plus favorisee.
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"Je m'empresse d'informer.votre,Excellence, en reponse, que
le Gouvernernent egyptien, envisaaeant la reforme prochaiue2de
son syst6me duuanier, est d'avis do conclure, pour le moment,
.avec la Palestine, un accord commercial provisoire, susceptible
de denonciation de part et d'autro moyennant un preavis de
trois mois.

"Le Gouvernement egyptien consent par consequent, sous
benefice de parfaits reciprocite, h be que les produits du sol et de
l'industrie originaires de Palestine; importes Bur le territoire
egyptien et destines soft a la consomnation, snit s. la reexpo•ta-
t-ion on an transit, jouissent du traitement de la nation la plus
favorisee. Ce traitement s'appliquera aussi aux tabacs pales-
tiniens importes en I°gypte, qui jouiront du tarif differeatiel,
n la condition toutefois qu'ils soient d'origine puiement pales-
tinienne. Il eat entendu, d'autre part, que le traitement accords
par le Gouvernement egyptien aux produits soudanais, et celui
accords par le Gouvernementpalestinien aux produits syriens sent
exclus du present accord.

"Cet arrangement provisoire n'entrera en vigueur qu'apres
l'assentiment du Parlement egyptien et it pourra @tre denonce
par chacune des parties contractantes moyennant un preavis de
trois mois.

"En priant votre Excellence de vouloir bien me confirmer
votre accord sur les bases ci-dessus, je saisis t'occasion de vous
renouveler, M. Is Haut-Commissaire, l'assurance de ma tres haute
consideration."

2. In reply I beg to confirm my consent to the agreement on the
terms cited.

I have, &c.
PLUMER, F.H.,

High Commissioner for Palestine.
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